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DOĞU TRAKYA AĞIZLARINDA “İLERİ” SÖZCÜĞÜNÜN ESKĠCĠL BĠR KULLANIMI 

Bülent HÜNERLİ

 

 

ÖZET 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılmayan pek çok eskicil ögenin Türkiye 

Türkçesinin yaĢayan ağızlarında gerek eklerde gerekse sözcüklerde kullanıldığı görülmektedir. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında bugün için yazı dilindeki anlam alanı korunmuĢ, geniĢlemiĢ, 

daralmıĢ veya değiĢmiĢ sözcüklerle karĢılaĢmamız bu duruma örnektir. Türkiye Türkçesinde 

anlamı daralan; fakat Doğu Trakya ağızlarında yer-yön zarfı olarak kullanımının dıĢında eskicil 

anlamıyla kullanılan “ileri” sözcüğü bunlardan biridir. Bu sözcük ve türevleri Eski Anadolu 

Türkçesi sahasında “önce, önceden, önceki, öncekiler vb.” anlamlarında kullanılırken günümüz 

Türkiye Türkçesi gramer kitaplarında sadece yer-yön zarfı baĢlığı altında 

değerlendirilmektedir. Doğu Trakya ağızlarında ise “ileri” sözcüğü bu eskicil anlamını (önce, 

önceden, öncekiler vb.) korumuĢ olup çeĢitli ekler alarak veya tek baĢına “öncelik bildirme” 

kavram alanı içinde kullanılmaktadır. ÇalıĢmamızda bu konu üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Rumeli ağızları, ileri, anlam, öncelik. 

 

 

AN ARCHAIC USE OF THE WORD “İLERİ” IN EASTERN THRACE ACCENTS 

ABSTRACT 

It is seen that many archaic elements which are not used in standart Turkey Turkish are 

used both in affixes and words in living dialects of Turkey Turkish.  Our coming across the 

words semantic fields of which are preserved, extended, restricted or changed in written 

language of Anatolian and Rumelian dialects is an example. The word  “ileri” is one of these 

words; it has a semantic restriction in Turkey Turkish, yet it is used with an archaic meaning in 

Eastern Thrace dialects apart from its use as an adverb of place. This word and its derivatives 

are only considered under the title of adverb of place in grammar books of recent Turkey 

Turkish while they are used in the meanings of  “önce, önceden, önceki, öncekiler etc.” in Old 

Anatolian area. However, the word “ileri” has preserved this archaic meaning (önce, önceden, 

öncekiler vb.) and it has been used in the conceptual field of  “öncelik bildirme”  on its own or 

with other affixes. In this study, this subject will be the focus. 

Keywords: Rumelian dialects, ileri, meaning, previously. 

 

Dil sürekli devinim içindedir, canlıdır. Birçok sözcüğün anlamı zaman içinde geniĢlemiĢ, 

daralmıĢ veya değiĢmiĢtir.  Hâlihazırda “kol” sözcüğünün, ilk anlamına (vücudun bir uzvu) ilave 

olarak anlam geniĢlemesiyle “bölüm, kısım, dal” anlamında da kullanılması, eskiden tüm meyveler 

için kullanılan “erik” sözcüğünün [Atalay, 2006: 193] günümüzde sadece bir tek meyve için 

kullanılarak anlam daralmasına uğraması, bugün için “iyi, gürbüz, güzel” anlamına gelen “yavuz” 

sözcüğünün eskicil anlamının Divanü Lûgat-i‟t Türk‟te “kötü, fena”
1
 olarak görülmesi bu duruma 

örnek teĢkil eder [Atalay, 2006: 762]. Aynı durum Türkiye Türkçesinin ağızlarında da söz 

konusudur. Doğu Trakya ağızlarında yer-yön zarfı olarak kullanımının dıĢında eskicil anlamıyla 

kullanılan “ileri” sözcüğü bunlardan biridir. 

                                                 
 Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Öğrencisi, elmek: hbulent@yahoo.com  
1 Ağızlarda “yavuz” sözcüğünün eskicil anlamında kullanıldığı da görülmektedir (Türkçe Sözlük,  2005: 2149). 
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Eski Türkçe döneminden beri kullanılan bu sözcük, Eski Türkçedeki “ileri” anlamına ilave 

olarak “doğuya doğru” anlamında da kullanılmıĢ; yani bu dönem itibarıyla anlam geniĢlemesine 

uğramaya baĢlamıĢtır. Eski Anadolu Türkçesinde ise bunlara “önce” anlamı da eĢlik etmiĢtir
2
. 

[Erol, 2008: 294]. Erol, sözcüğün “ileri” anlamında Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde 

ortak bir kullanımının söz konusu olduğunu, bunun dıĢındaki anlamlarında ise herhangi bir 

benzerlik bulunmadığını ve Eski Türkçede kullanılan anlamlarından birinin unutularak yerine yeni 

bir anlam türediğini belirtmiĢtir [Erol, 2008: 294]. 

ÇalıĢmamıza temel aldığımız Doğu Trakya ağızlarında da “ileri” sözcüğünün “önce” 

anlamında öncelik iĢleviyle baĢta zaman zarfı “İleri/İleriden: önce, önceden, eskiden”
3
 olmak 

üzere, çeĢitli kullanımları vardır. Sözcüğün zaman zarfı (öncelik bildirme) olarak kullanımı 

özellikle Eski Anadolu Türkçesi sahası içinde de görülmektedir. [Ergin, 1998: 26]. 

Türkçe Sözlük‟te “ileri” sözcüğü için; “1. Herhangi bir Ģeye göre daha ötede olan yer, geri 

karĢıtı 2. Bir Ģeyin ulaĢılacak yönü: Yolun ilerisi düz 3. Henüz gelmemiĢ zaman, gelecek, sonra 4. 

sıfat Önde bulunan: ileri karakol, ileri hat 5. Doğrusundan daha çok gösteren (saat): Saat beş 

dakika ileridir. 6. sıfat Önceki, evvelki 7. sıfat mecaz Benzerlerini geride bırakmıĢ: ileri fikirler 8. 

zarf. öne doğru, ileri doğru: Masayı biraz ileri çekelim 9. ünlem “Amaca doğru durmadan yürü” 

anlamında bir seslenme sözü: Ordular ilk hedefiniz Akdeniz’dir. İleri! 10. Spor Temel duruĢta ayak 

uçlarının gösterdiği yön” anlamları verilmektedir [Türkçe Sözlük, 2005: 953]. Ayrıca Türkçe 

Sözlük‟te madde baĢı olarak verilen ileride sözcüğü için de “gelecekte, gelecek zamanda” anlamı 

verilir ve bu sözcük zaman zarfı görevinde kullanılır [Türkçe Sözlük, 2005: 953]. Doğu Trakya 

ağızlarında ise “ileride” sözcüğünün Türkçe Sözlük‟te geçen anlamlarının yanı sıra tam zıttı olarak 

zamanda öncelik bildirme anlamıyla (eskiden, eski zamanda) farklı bir anlam daha üstlendiği 

görülmektedir.  

“İleri” sözcüğünün etimolojisine bakıldığında, sözcüğün iki unsurdan oluĢtuğu (il+gerü) 

görülmektedir [Gülensoy, 2007: 430]. Buradaki “il” sözcüğü “ön taraf, Ģark doğu” anlamında 

[Gabain, 2003: 274], “gerü” eki ise bu dönemde yön (cihet) eki olarak kullanılmaktadır [Gabain, 

2003: 65]. Eski Türkçede “ilgerü” sözcüğü “doğu, doğuda olan” anlamıyla, aslî yönlerden biri 

olarak ilk kez Göktürk Yazıtları‟nda karĢımıza çıkmaktadır. Kül Tigin Yazıt‟ında,  

 İlgerü kün toġsıíía birigerü kün ortasısaru anda içreki budun íop masa körür (KT G:2) 

 İlgerü Şantus yazıía tegi süledim, taluyía kiçig tegmedim (KT G: 3)  

 İlgerü íadırían yıĢía tegi kirü Temir Íapıġía tegi íondurmıĢ (BK D: 32) vb. 

cümlelerindeki “ilgerü” sözcüğü “doğu, doğu yönü, ileri” anlamlarıyla kullanılmıĢtır [Ergin, 2010: 

96]. Daha sonraki devirlerde de “ileri” ve “doğu yönü” anlamları kullanılmakla beraber, “ön, önce, 

önceden” anlamı öne çıkmıĢtır. Karahanlı dönemi Kuran Tercümesi‟nde de; (ilgerü ıđ-: 1. 

Önceden yapmak 2. Takdim etmek, sunmak, önceden arz edilmek, ilgerü kel-: Önceden yapmak, 

sunmak, ilgerü keç-: öne geçmek) belirtilen anlamlarıyla tanıklanmıĢtır [Ata, 2004: 405-406]. 

Bununla birlikte Harezm Türkçesinde de sözcük genellikle bir fiille birlikte kullanıp anlamı 

itibarıyla önceki kullanımlarımdan farklılık arz etmemektedir.   

  

                                                 
2 Ġleri, sözcüğü gibi geri/gerü sözcüğü de anlam geniĢlemesine uğramıĢ ve “sonra” anlamında kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Örnek: “Peyġamberine yardım eyledi ve islām quvvetlendi biz eyitdük gelüñ Ģimdiden girü evümüzde 

durup māllarumuzı ya„nī baqcaların ıślāħ idelüm (Mġ. 14a/1-2)” 
3 Doğu Trakya ağızlarında, sözcüğün “gelecek, gelecekte” anlamında kullanımları da vardır. 
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Karahanlı Türkçesi 

 Sewünç yoí sizke, sizler ilgerü ıđtısız bizke. (KTKT: 34/68b3) 

 Ey bizis Ġđimiz kim kim ilgerü keldi erse bizke munı artur asar íın (KTKT: 34/69a2) 

 İlgerü keçmesler Tasrı taíı yalawaçı ösinde (KTKT: 37/53b1) 

 

Harezm Türkçesi 

 Ħırāmlap ilgerü kildi büt-i çin / yir öpti şāhía ‘öźr aydı üçekdin (Hġ: 3265) 

 Oruídın kẹçti iĢ içinde unuttı nėrseni, ilerü ıydı nėrseni, ıçġındı nėrseni íızlıíġa kirdi (ME: 

18/8-19/1) 

 Özi ilgerü kirdi tayaíın baĢı üze çewürdi, havāía saldı, yana tutdı. (KE: 64r/11-12) 

 

“İlgerü (ileriden)” sözcüğünün Harezm Türkçesi sahasında öncelik bildiren zaman 

zarfı olarak kullanımı: 

 Kelimenin zaman zarfı olarak kullanımı, üstüne {-dIn} ayrılma hâli eki alarak “önceden 

eskiden, geçmişte” anlamında Harezm Türkçesinde tanıklanmakta; Çağatay sahasındaki bazı 

eserlerde de aynı durum görülmektedir [Korkmaz, 1994:6]. Kıpçak Türkçesinde ise 

“ilgeri/ilgerü/ilgari/ilerü” gibi Ģekilleri görülen sözcüğün son çekim edatı olarak öncelik bildirme 

iĢleviyle kullanımları bulunmaktadır [Li, 2004: 244].   

 Ol uylar uçmaĥdın çıímıĢınġa yıġlaĢtılar, közleri yaĢındın íonaí boldı, ilgerüdin saydılar 

noħud ündi, kėyindin salġan yasmuí ündi (KE: 13v/17-19) 

 

“İlerü/ileri” sözcüğünün Eski Anadolu Türkçesi sahasındaki öncelik bildirme iĢleviyle 

ilgili kullanımları: 

“İleri” sözcüğü için Tarama Sözlüğü‟nde, “1. Önce, evvel, mukaddem 2. Evvelki, eskisi” 

anlamları verilmekle birlikte, “ileri” sözcüğünden sonra baĢka bir sözcük veya ek getirmek 

suretiyle kullanımlarının olduğu görülmektedir: 1. ilerü geçenler [ileri geçenler], ilerü gelenler, 

ilerüküler, ilerüler: Geçmişteki insanlar, eslaf 2. Ġlerü gel- [ileri gel-]: Ortaya çıkmak, öne 

çıkmak, meydana gelmek, zuhur etmek 3. Ġlerü getir- [ilerü getür-]:Ortaya getirmek, meydana 

koymak. 4. Ġlerüki [ilerki]: Evvelki, önceki 4. Ġlerükiden: Evvelkiden, eskisinden 5. Ġlerülek: ileri 

6. Ġlerürecük: Azıcık ileri, biraz ileri 7. Ġlerürek: Daha önce, daha ileri 8. Ġlerü tur- [ilerü dur-] 

: Beri gelmek, meydana gelmek, ortaya çıkmak 9. Ġlerü var-: ileri yürümek 10. Ġlerü yollu: 

Mevkice yüksek olan 11. Ġlerü zaman [ileri zaman, ilerüki zaman]: Eski zaman, geçmiş zaman)  

anlamları belirtilmiĢtir [Tarama Sözlüğü, 2009: 2042-2048].  

“İleri” sözcüğün Eski Anadolu Türkçesinde üç iĢlevi göze çarpmaktadır: 1. “-den önce” 

anlamında öncelik ifade etmesi. 2. “-den üstün” anlamında nitelik ifade etmesi. 3. “-den öte, -den 

fazla” anlamında fazlalık ifade eden belirsizlik sıfatı olarak kullanılması [Tiken, 2004: 35]. AĢağıda 

bu sahadaki kullanımlarından örnekler verilmiĢtir. 

● Yalın olarak “önce, önceden” anlamında kullanımı: 

 Ben iverem ki irem bir dem ileri saña / „aceb degül bu ucl çünki ecel be-peydür (KBD: 10293) 

 İlerü ol ikiydi, bir oldı / tamla, kim gendü deñizin buldı (SVTM: I/58) 
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 ... dilerise ħamsetü esdāsını deynine ŧuta, südsini ala nite-kim ilerü źikr olındı (NHT: 19b/3-4) 

 Eger olsa iki yüz, issi ilerü virse- biñ zekātını revā degül ol artuġınuñ (NHT: 29a/7) 

 Ol vaítın kim öle ‘avrat anasın íoya- daíı erin íoya, daíı şol ilerü eyittügi íavmı íoya (NHT: 

132b/4) 

 Ol sebebden ādemi maíbūl durur / cümleden ħaí ādemi ilerü görür (ĠM: 3404) 

 

● {-dAn} ayrılma hâli eki alarak “önceden” anlamında zaman zarfı olarak kullanımı: 

 Daħı ilerüden Rūmmler baña: „Kara Tigin‟ dirler (DN: 151b/9-10) 

 Ammā Ģol kim íarābetden ol aña bunca müddet ilerüden nažar ėde (MR: 203a/18-19) 

 İlerüden bilürsiz eyle íaldı / Muíarreblerde bu renc ulu geldi (HUN: 5852) 

 

● {-dAn} ayrılma hâli eki almıĢ isimden sonra son çekim edatı göreviyle (-den önce 

anlamında) kullanımı: 

 Atam bildi aĥvālümi nideyim / Ben andan ilerü eve gideyim (SN: 2175) 

 Ben bu sûretden ilerü adum Yûnus degül iken / Ben olıdum ol ben idüm bu „ıĢkı 

sunandayıdum (YED: 169/11).  

 Ol kiĢiler kim bizden ilerü geldiler, her birisi bir nesneye baĢ indürdiler; biz hiç nesneye 

indürmedük (TET: 205a/5-6).  

 Ammā bilgil kim altı nesne namāzdan ilerü farîża durur ve anı farîża namāzlaruñ iĢi dirler 

(KG: 13b/4) 

 

● {-mAk} isim fiil eki ve {-den} ayrılma hâli ekinden oluĢan “-mAkdAn” yapısına 

gelerek zamanda öncelik bildiren zarf öbekleri grubu oluĢturur. 

 Peyġamber eyitdi, baña vaĥiy gelmekden ilerü rāst düĢler gelürdi, ben gördüm dinle ŧā„at 

íılurdum (ACT: 218a/4-6) 

 Vardı Hemyân Ģehrine yöni girü / Hücresine varmagından ilerü (MT: 2906). 

 

● {-ki} aitlik ekiyle birlikte “öncekiler, eskiler” anlamıyla kullanımı: 

 Vehb bin Münebbih‟den raĥmetullāhi „aleyhi eydür sizden ilerükiler içinde bir kiĢi varıdı 

(MR: 11b/8) 

 ...yoġısa „Aŧā ibni Rebāĥ eydür raĥmetullāhi „aleyhi be-dürüstá sizden ilerükiler artuí 

söylemegi keráh görürler (MR: 64a/6-7) 

 Allāh saña selām íılur yā Resūlallāh saña iki hediyye getürdüm ki háç senden ilerükilere 

vėrmedi (MR: 99b/20) 
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● {-ki} sıfat yapan ekle birlikte veya bir isimden önce yalın olarak “önce, önceki” 

anlamında sıfat tamlaması oluĢturur. 

 Ve getürmiĢlerdür ki ilerüki pāđiĢāhlardan birisi eyitmiĢ (KKMU: 7b/1) 

 Didüginden ve itdüginden dutdılar ve tābi„án ve ilerüki eyyime rıđvānullahi „aleyhim ecma„án 

ol „ilmi tetebbu„ itdiler (KKMU: 88a/8-9) 

 Yā Muĥammed senden ilerüki peyġamberlerüñ ümmetine uzun „ömr virdüm ise saña ve senüñ 

ümmetüñe yılda bir gice virdüm ki íadir gicesidür (ACT:227a/6-8). 

 İlerü zamānda ĥalk eydürlerdi: Ulu günāhı Tañrı śorar dirlerdi ve kiçisine nesne dimez, ĥisāb 

eylemez dirlerdi (ACT: 236b/7-9) 

 İlerü zamānda puta ŧaparlardı (ACT: 248b/13) 

 Ya„nm niçün ilerü zamānda bir Ģehr bulınmadı kim ámān getüre imānuñ aña fāyıdası ola 

(ĠKT:90a/17-18) 

 

● {-rAk} karĢılaĢtırma eki ile birlikte “daha önce, daha erken” anlamında kullanımı: 

 Ve daħı śayrulıílardan ki bu sebebile dembedem ĥādiŝ olurdı, íocalıí ve ża„f ilerürek gelür ve 

belürdür (EM:57b/1) 

 ... ve zeyt yaġıyıla ŧa„āmdan ilerürek „ažám muvāfıídur (EM: 58a/4) 

 İlerürek ol ölümden bir zaman / Diri kal GülĢehri gibi câvidan (MT. 816). 

 

● { gel-, geç-, git-, var- vb.} fiillerle birlikte kullanımı: 

İlerü geç-: Bir kimsenin yanına varmak, yaklaĢmak [Yelten, 1998: 500] 

 Ya„ná bir mekāna iriĢdi ki andan ilerü geçmek mümkin degüldür (ĠKT:144b/5-6) 

 

İlerü gel-: 1.Ortaya çıkmak, öne çıkmak, meydana gelmek, zuhur etmek 2. Terakki etmek, 

ilerlemek, yükselmek, ileri gitmek [Tarama Sözlüğü, 2009: 2044] 

 a„rāż-ı nefsāniyye ilerü gelür ve śayrulıílar ħādiŝ olur (EM: 57b/2) 

 var mı sözüñ söyle gelsün ilerü / sen-mi ħalk itdüñ bu aían śuları (ĠM: 2730) 

 

İlerü git-: Ġlerlemek, ileriye varmak [Yelten, 1998: 500] 

 Gel ikimüz yaluñuz ilerü gidelüm (ĠKT: 165a/12-13) 

 Daħı ilerü giderseñ sen i yār / bilemezsin „aíluñı baĢdan yorar (ĠM: 109) 

 

İlerü var-: Ġleri yürümek [Tarama Sözlüğü, 2009: 2047] 

 Mūsā ilerü vardı, íapusını „aśāyıla urdı, pes íorídı, emr itdi (ĠKT: 95b/21; 96a/1) 

 Diyeler kim tesriye yalvaralum / bir kadem daħı ilerü varalum (ĠM: 2505) 
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İlerü tut-: Ġleri sürmek, öne sürmek, teklif etmek [Tarama Sözlüğü, 2009: 2043] 

 Eger getürse cum„ayı bir giĢi kim aña lāzım degül- anuñ farżı öyledür kim ilerü ŧuttı (NHT: 

26b/14) 

 ... çāresüz íaldum nafaíam íalmadı daħı bir sebeb bulmadum kim anı ilerü ŧutam (MR: 

228a/5) 

 

● “İlerü” sözcüğünün {-An} sıfat-fiil ekini almıĢ “gel-” fiiliyle birlikte; “önde olan, önde 

bulunan, tanınmış” anlamında kullanımı
4
: 

 ... ve ol Ģehirlerde andan ilerü gelen peyġāmberlere ámāna gelmiĢ kiĢiler varıdı (MR: 36b/7) 

 Sizden ilerü gelenler illā bu emirde münāza„a íılduílarıyla lāzım íılurın (MR: 94b/21; 95a/1) 

 

“İleri” sözcüğünün Doğu Trakya ağızlarında öncelik bildirme iĢleviyle ilgili 

kullanımları: 

● Yalın olarak kullanımı “önce, önceden” anlamında kullanımı: 

 Arfe günü var, emen, en ileri datlımızı yaparuí, sōna gider varılar, ġurban alıllar. (Kırklareli: 

13/1-4) 

 ekmek ben yapardıí íızanım ama ben Ģindi yapamayerım alırıyiz ekmek āzır alıyız. onu da 

íayrı yapamıyom ben. Ģindi āzır alıyoz. ileri yapardıí. (Babaeski: 41/27-28) 

 bu bacaílar ötürü gittim ama romatizma dediler romatizmaya ilaç yoí dáler bana. iyne miyne 

vurdurduí ama ileri vurdular. Ģindi yoí urdurmıyim urdurmıyim íayrı (Babaeski: 41/46-48) 

 vādı vādı vādı ben beygir arabasıyla. yoí be yavrum ne yayġısı olcaí íanevine isterdiler baĢía 

biĢey yoí ki iler bizim günümüzde bi āsır kilim bile yoítu. (Babaeski: 43/3-4) 

 üç íat davul vādı. öyle dáldim ben o zaman iyi. süslediler örtülü yapıyi ileri örtüyü ondan ya 

süsleye süslüyolar. tabi Ģim taísilar nası süslüyolar, öküz arabasını da öle yapálar. (Babaeski 48/2-

4) 

 zaman için bu din Ģeyine gidēdik. ōda tabi geçinemedik, bubam bizi. båbam ileri kaçtı burayı. 

ben orda iznik‟te dört tane amıcam var. ileri kaçtı. sora bizim sora evlenen akrabalar bunlar aldıdı.  

(Vize 6/8-11) 

 bilmem íızanım ileri vā mıdı? eski türkçe oíurduí (Edirne 11/1) 

 sıcaí íaynardı íazanda. ileri sarıyı boyardıí Ģapa ileri Ģapa bastırıydıí. beyaz yünü çapta biraz 

durūydu. (Pınarhisar 33/66-67) 

 

● {-dA} bulunma hâli ekini alarak “geçmişte, eskide” anlamında kullanımı: 

 hani çoí hani evelden ēp íavrāmayla güneĢ vuvıyıv. íafana hep biç íavrāmayla çāpayla 

seíupaynı yeri íazıyo, íupaynı yeri íazıyov. tabi çoí çektik hani ileride. (Babaeski 4/32-34) 

                                                 
4 Bu kullanımı ölçünlü Türkiye Türkçesinde de görülmektedir. 
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 her türlü yemek Ģindi. ilerde fakirdik biĢey yoí. Ģindi her türlü ne varsa íasabada burda vãr, 

yaparıs. (Gelibolu 5/20-21) 

 

● {-dAn} ayrılma hâli ekini alarak “önceden” anlamında kullanımı: 

 Ben öle bıraítım burasını eee sōra, onnar tabi görmemiĢ inanamīlar, ama dedim inanmīsınız 

ama, ilerden –le dáldi, biz dedim –le bıraítıí, Ģindi dedim b–le olmuĢ, taísirātınız b–le geçicek 

sizin ee dediler –leymiĢ yani, ee sizin nası? (Kırklareli 8/134-138) 

 Ģindi ilerden ozman divannar yoítu íızım. minderliklē vardı. (Babaeski 16/25) 

 bizim ilerden dǖn burda olurdu. bizim zamanımızda dǖn olurdu. (Babaeski 16/38) 

 bizim kendi zamanızda Ģeyimize ilerden avlu vardı avli iĢlerdilē. (Babaeski 50/23-24) 

 bi de bu kenarlara ip gerip gerip ipliÑe o tülbentleri ġıreplerden çá gibi kenarlara çıvı dol dolar 

çivi. orta yere de ālía o ālía‟dan geçirip ordan oraya çáz íız o tülbentleri oraya sėrēdik. enterileri de 

ilerden asíı yoí. (Babaeski 50/40-42) 

 çiçek. burasını Ģeyi arpa, būday, mısır, ayçiçeği, misal su omadī için. pancar da ektik ilerden 

çok pancar ektik. pancar olmuyo burda Ģimdi yok öle. ben dünyanın pancarını kamyon dolusu 

pancar götürdük. (Vize 10/47-49) 

 İlerden biz Ģē yapıyoduí dūrayıp bidonlarınÒiçine íapayıp íapanı üç dört gün tutyoduí orda 

yımıĢasın dēye. (Pınarhisar 15/58-60) 

 

● {+sI} 3.tekil Ģahıs eki üzerine {+(n)I} yükleme hâli ekini alarak “öncesini” anlamında 

kullanımı: 

 A memneketten géldik burayı te çalıĢtıí çabaladıí geçindií sōna tā ilersini sorcaí olursan. 

Balían arbında Ġngilizler dört yıl oturdu bizim köyün içinde. (Kırklareli 13/1-4) 

 bir senesinde efendicim o zamannar baĢladı vesayitler. bu cemseler filan Ģeyler gelmē bu 

ameriía‟dan cipler olsun bunnar olsun gelmē baĢladı. ilersi fakirlikti fakirlik vardı (Babaeski 30/7-

9) 

 adam yannızdı. bi çobandı küye bi çobanlıí ilersi çobanlıítı çoķ. bi meĢurdu bi yani. eteklerini 

çıíarīlar íıra o aynalar çaímaílar o sermekler åndan sōra niyse geldim dāreyle (Babaeski 46/4-6) 

 e Ģimdi onu bilemëycem, belki de bulġar köyüydü, Ģimdi ilerisini bilemëycem yani anadın mı 

yaa bizim yetiĢtiğmizde ulġardere biliriz. keçi var, íoyun var, dere içindedir. (Gelibolu 3/16-17) 

 

● {+ki} aitlik eki alarak “önceki” anlamında kullanılır. 

 ben sofuhali geldim. alaylan íaçaí dál dál. dǖnümüz iĢte iki olıyi íızım yemekli oldu. yemekli 

yemekli. serdik serdik vallā aynı iĢte hani ilerki gibi nası aynı öle. (Babaeski 40/1-2) 

 

● {-ki} sıfat yapan ekle birlikte veya bir isimden önce yalın olarak “önce, önceki” 

anlamında sıfat tamlaması oluĢturur. 

 iĢte serdiler bir odaya biĢeyler vardı be íızanım üle ilerki Ģeylerde tabi bizim zamanımızda. 

(Babaeski 33/8-9) 
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 öyle iĢte oldu dǖnümüz. fasülē, keĢkek, ėt elva veridiler. iler dǖnlerde elva vardı.  Ani mevlüt 

gecesi elva veridiler. (Vize 2/18-19) 

 

● “İleri” sözcüğünün {-An} sıfat-fiil ekini almıĢ “gel-“ fiiliyle birlikte; “önde olan, önde 

bulunan, tanınmış” anlamında kullanımı: 

 gitmedim oíula çocūm bizim günümüzde pekÒoíul yoítu. Ģimdi oíul baĢladı bizim günümüzde 

de dedemiz biraz o buranınÒileri gelen adamīdı. (Babaeski 14/69-70) 

 onlar da çoí güzel. beyaz, sarı sarı. sarı renkli, ileri gelen bi üzüm. onlar çoí güzeldi. 

(Tekirdağ YM/353-356) 

 neyse muhtara o günkü ileri gelenlere rica ettik. íalítılar íoĢtular. (Babaeski 51/23-24) 

 Rumeli ağızlarıyla hem Ģekil hem ses bilgisi bakımından büyük benzerlikler gösteren 

Gagavuz Türkçesinde de “ileri” sözcüğünün öncelik bildirme anlamıyla kullanıldığı görülür [Li, 

2004: 244]. 

Gagavuz Türkçesi 

Bir 80 yıl bundan ileri elektrik lambası yoktu (TDS: 244) 

Ġmektän ileri yellerini yıka! (TDS: 244) 

Revol‟utsiyadan ileri (TDS: 245)  

 SONUÇ 

 Sonuç olarak, Doğu Trakya bölgesini esas aldığımız bu çalıĢmada yapılan 

değerlendirmeler, tüm Rumeli ağızları için de geçerlidir diyebiliriz. Çünkü Doğu Trakya‟da iskân 

olan topluluğu malum sebeplerle Rumeli coğrafyasının değiĢik yerlerinden göçüp gelen insanların 

oluĢturduğunu dikkate alırsak, böyle bir sonuca varmak yanlıĢ olmaz. Doğu Trakya‟da iskân olan 

bu topluluk, önemli ölçüde ağız özelliklerini korumuĢ ve birçok eskicil özelliği de kullanagelmiĢtir.  

Doğu Trakya ağızlarında “ileri” sözcüğünün eskicil (öncelik bildirme) anlamını koruması ve 

özellikle zaman zarfı olarak kullanımının öne çıkması da bu durumun bizce en güzel örneklerinden 

birini oluĢturur.   
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